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Előfizethetni a kiadóhivatalban és 
minden dohánytőzsdében.

— Megjelen minden vasárnap. —

Fölösleges a fíáöoru.

Hát szent a béke, azt jelenti 
A berlini ölelkezés,
Sőt Jta még jobban meggondoljuk : 
Hogy szent\ ez a szó tán kevés.

Örök békéről folyt a szó ott 
Két nagy fejedelem között,
A népek szivébe is béke 
Es megnyugovás költözött.

Hisz' a német trón örököse 
E jelszóval lett nagykorú: 
Kövesse az ősök példáját; 
Fölösleges a háborít.

No ez aztán a dicső jelszó, 
Ez a bölcs, derék és helyes, 
Lelkesül rajta három ország, 
Tapsol az egész kontinens.

Csak egy kis baj van, mindkét császár 
Sok várat épít s ágyút, hajót, 
Berlinben, Budapesten most szavazzák 
Meg erre a sok milliót.
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Garantirozott hírek.
((-?) Zarándok ut a fagyos szentek ellen. Dr.

Wohifka Nándor makáriai választott püspök nagy­
váradi kanonok, kisprépost, esperes-plebanos lo eves 
jubileumát — mint egészen jo forrásból ertesulun v 
a Debreezenben élő reformátusok es katolikusok közt 
testvéries jó viszony bizonyságául es erősítéséül azzal 
készül megkoronázni és mindörökké emlekezetesse 
tenni ho«v saját híveiből zarándok csapatot toboiz 
Rómába. Kizárólag az lesz az utazás czelja, hogy ra- 
biria XIII. Leó pápa ö szentségét : 1 ongra.cz, özei - 
xi.cz és Bonifácz szenteket, akik a debreczem kál­
vinista garázdálkodó czivisség szép reményeit mar 
annyiszor letarolták s csak az imént is olyan ember­
telenül garázdálkodtak, töröljék- ki a szentek sorá­
ból \ küldöttség világi vezetője természetesen \ aczi 
Muki bátyánk lesz, mint a ki egyformán elnöke a deb- 
reczeni Gazdasági egyesületnek és a kath. Egyhazkoz- 
ségi Bizottmánynak.

( : Tisza Kálmán, az öreg generális az egyház­
kerületi gyűlések ideje alatt a Bikában étkezett. Álta­
lán^ feltűnést keltett, hosv az öreg harezos egy dél­
előtt „bihari pontokat“ evett. Az eset politikai kö­
rökben kínos feltűnést keltett.

(§) Ugrón baklövései. Ugrón Gábor az utóbbi 
időben igen sok bakot lőtt. Nem csoda tehát, hogy 
most meg a Bak-ok ö reá lövöldöznek. Igaz, nem 
golyóval, de a még biztosabban találó BafaeJecset- 
jével.

( $) Torday Gábor keserve. A mióta a szöllö 
lefagyott Torday bátyánk álmatlan éjszakákat tölt, 
iszonyú viz-iói vannak a viz-ivás rettenetes kínszen­
vedéseinek elviseléséről.

(!) Koncz Ákos okleveles fehérpap volt pápai 
kamarás színházi szaktekintély és régész a „Debreczem 
Ellenőr“ hasábjain egy hónap óta nem érzelgelt. A 
fészek regénye tehát elmaradt. Ez idő alatt az El­
lenőr előfizetőinek száma 300-al szaporodott.

(?) Debreczeni snob. A londoni ladyk a szín­
házban felvonás közben ujjasokat horgolnak a Transz­
aiban didergő katonák felmelegítésére. A debreczeni 
hölgyek körében hasonló mozgalom indult meg, csak­
hogy' megfordított czélzattal, ők felvonás közben szin­
tén‘horgolni fognak, de nem meleg ujjasokat, hanem 
háló sipkákat és nem a külföldi háborúban didergő 
katonák, hanem az itthon a házi háborúban izzadó 
férjek számára.

ez) A debreczeni kaszinó és a nemzeti mu 
zeum között éles konfliktus támadt azon fakó szinti, 
az idő vasfogától kilyukasztott gyászlobogó miatt, me­
lyet a kaszinó valamelyik tagjának halálakor a Kossuth 
uteza sarkára kitűz. A "muzeum ugyanis magának rek­
lamálja a vénségtöl megszürkült gyászlobogót archieló 
giai pontossággal kimutatván róla, hogy az első ember 
párnak e lobogó szolgált szemfedöül. A kaszinó pedig 
takarékossági szempontból nem akar megválni jogos 
tulajdonától A konfliktus azonban mint halljuk 
mégis békés kiegyenlítést fog nyerni, mert a kaszinó 
fiatalabb tagjai gyűjtést indítottak egy uj, a kaszinó 
gyászát nem fakón, hanem sötét feketén hirdető lobo­
góra.

Május.
Tündéri május, lombot fakasztó, 
Könnyű felöltőt szegre akasztó,
Légy üdvözölve:
Szivet fakasztó, emlék marasztó . . .

Járok a korzón, szivembe' mámor : 
Kaczagva libben a lányka-tábor,
De szép az élet . . .
Félóra múlva — zuhog a zápor . . .

Kínos kérdések.
Az összeférhetlenségi bizottság tagjai össze 

nak-e már férni ? #
A „Magyar Nemzet“ azonos-é a magyar nem­

zettel ? #

A Pesten vendégszereplö olasz színművészek 
művészetet hoznak-e be, vagy pénzt visznek ki? __

A debreczeni tót klub első estélye.
— Saját tudósítónktól. —

Irta : Medzihradszki Mir ószláv.
A helyi lapok hirt adtak már arról, hogy váro­

sunkban tót klub van alakuló félben. Az uj klub, me y 
hivatva van tespedt társadalmi életünkbe uj vérkerin­
gést önteni, az első fagyos szent, Pongraez napjan 
tartotta első, alakuló estélyét, mely minden tekintet­
ben fényesen sikerült.

Szemfüles és nagyfüles tudósítónk ezen estelyrol
a következőkben számol be :

Miután az uj klubnak még saját helyisége nincs, 
az első estély Tóth Sándor Hunyadi-utczai kereskedő 
vendégszerető házában tartatott meg. Itt gyülekeztek 
össze, nagy számmal, este hét órakor a klub tagjai.^ 

Korelnökké egyhangú lelkesedéssel sok pipáju szi­
geti Tass Gyula kiáltatott ki, a ki a tót nyelvet Pres- 
sován sajátította el s eredetiben olvassa Kollárnak es 
a többi tót poétának miiveit. A korelnök ünnepélyes 
fogadalmat tett, hogy többé nem jár a jogász- es tiszt­
viselői körbe kártyázni, hanem minden idejét a tot 
klub felvirágoztatására szenteli. (Éljenzés.)

A jegyzőkönyvet tót-komlósi Iiomlóssy Arthur, a 
város pennája, vezette. A jegyzőkönyv hitelesítésére 
Koszorús Lajos és szerelmes fia : Koszorós KM man 
kérettek föl. A rend főn tartásáról Könyves 1 oth Mi- 
hály rendőr alkapitány és Könyveden Tóth Sándor 
rendőr fogalmazó gondoskodtak, szelíd kidobással fe­
nyegetvén mindazokat, kik illetlenül mernek viselkedni.

Korelnök megnyitván az estélyt, indítványozza, 
hogy a kiszemelt diszelnököt, Boczkó Sámuel rendőr- 
főkapitányt, küldöttség hívja meg az estélyre s a disz- 
elnöki tiszt elfogadására. (Helyeslések.) A küldöttség 
tagjai lettek arany-szájú K. Tóth Kálmán elnöklete 
alatt : Tóth Kálmán gazdálkodó, Tóth Kálmán iparos. 
Tóth Sándor rendőr-fogalmazó, Tóth Sándor keres­
kedő, Tóth Laczi és ifj. Tóth László, Dr. K. Tóth
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András szobrász. Tóth Béla gyógyszerész, Tóth Aurél 
törvényszéki bíró, Tóth Imre, Tóth Lajos városi hi­
vatalnokok, id. Orosz László h. pénzügyigazgató, ifj. 
Orosz László rendőr-fogalmazó, Orosz Sándor, a vár­
megye muszkája, Orosz István tanár, Orosz Endre 
városi hivatalnok, Cseh János állatorvos, Rácz Géza, 
Rácz Gábor, Rácz Lajos városi hivatalnokok, Lengyel 
Imre nyomdász és papirkereskedő, Horváth Károly 
orvos s Bosznay István piktor.

E díszes küldöttség azonban eredmény néjkül tért 
vissza, mert midőn a Boczkó Sámuel lakására értek, 
a rendőr, ki a feőkapitány ur közbiztonsága és éjjeli 
nyugalma felett őrködik, azt mondta, hogy csak pomali 
járjanak, mert a feőkapitány ur ilyenkor már alszik, 
a deputácziót tehát nem fogadhatja. A diszelnök ur 
ugyanis, mióta megházasodott, nagyon szolid életet él, 
a tyúkokkal fekszik le s a madarakkal ébred, nagy elő­
szeretettel viseltetvén a jó madarak iránt. A klub tagjai 
mély fájdalommal vették tudomásul, hogy a diszelnök 
az első estélyen meg nem jelenhetett, de elhatároz­
ták, hogy ugyanezen küldöttség a reggeli órákban ke­
resse fel a diszelnök urat. Ha lakásán ekkor sem ta­
lálhatnák meg, csípjék el a pircsi soron, midőn a 
krumplikban gyönyörködik.

E határozat kimondása után tovább folyt a ta­
nácskozás.

Mindenekelőtt azt állapították meg, hogy mi le- 
gven a klub neve. Szilágyi Bálint, a szoboszlai dóró, 
ki mindenütt és mindenben izgágáskodik, kifogásolta a 
tót klub nevet. Általános megbotránkozásra elég vak­
merő volt még azt is mondani, hogy :

A kása . . . nem étel !
A tót .. . nem ember !

Azt indítványozta tehát, hogy a klub a „Szabad 
csizmadiák sakköre“ nevet vise.je.

Dr. Bartha Béla, ki az eperjesi lutheránus kol­
légiumban a tót nyelv magán-tanára volt, nagy elok- 
veneziával a tót klub elnevezés mellett érvelt. Azonnal 
ráczáfolt Szilágyi Bálintra, ki a fentebbi szálló igé­
ket nem helyesen hangsúlyozta, holott azoknak - he­
lyes hangsúlyozás mellett egészen más értelmük van. 
Ezen szálló igéket igy kell hangsúlyozni :

A kása nem . . . étel !
A tót-nem . . . ember !

Azaz : a kása-faj étel, a tót nemzetség ember ! 
(Általános helyeslés Csiky Lajos és Balogh Ferencz 
Hip-hip-hurráh !-t kiáltanak. A szoboszlai dóró, buvá- 
ban, tót-ágast áll.) A „szabad csizmadiák sakköre“ el­
nevezés, Bartha Béla szerint, már azért sem lenne 
ji'i, mert ezen elnevezésben a diszelnök, ki a szabad 
kömivesek szektájához tartozik, magára nézve gúnyt és 
sértést látna, tudvalevő dolog ugyanis, hogy a csizmadiák 
és kömivesek nem szívelhetik egymást. Maradjunk te­
hát csak a tót klub elnevezés mellett.

Dr. Ozory István, kit igen kellemes emlékek fűz­
nek a selmeczi és besztercze-bányai tótokhoz, minden­
ben osztja tanártársa nézetét, a többi kopasz tanárok 
hasonló értelemben nyilatkoznak. A rendíthetetlen szo­
boszlai dóró ennek daczára szavazást kíván.

A dóriai indítványt azonban a nagy számmal 
egybegyült Tóthok és elvtársaik impozáns többséggel 
leszavazták s hivatalosan kimondatott, hogy a nagy

jövőjű uj társadalmi egylet a tót klub nevet fogja vi­
selni. A városi tanácsot meg fogják kérni, hogy en­
gedje meg a klubnak a városi czimer használatát. 
Ezt annál bizonyosabban meg fogja a tanács engedni 
mert a klub szubvencziót nem kér a várostól. A jó 
öreg podeszta pedig, ha pénzt nem kérnek tőle, sem­
miben sem akadékoskodik.

A leszavazott Szilágyi Bálint belenyugodott a 
hozott határozatokba. Nem úgy tett tehát, mint S. 
Szabó László, a kit valahol ha leszavaznak, azonnal el­
szalad onnan !

Tót nyelvmesternek Mayer Jánost, az Eperjes­
ről Debreczenbe szakadt fiatal kereskedőt kérték föl, 
ki ezen megtisztelő megbízatást el is fogadta, noha 

. Wolaffka püspök is aspirált ezen állásra. A temesvári 
Wolaß'ka azonban csak a rácz nyelvet érti, mig az 
internaczionális felvidéki tót nyelvben járatlan, igy az 
ő szives ajánlkozását ezúttal köszönettel mellőzni kel­
lett. Majd akkor, ha a tót klub megerősödik s orosz, 
lengyel, horvát, cseh és rácz szakosztályokat létesít : 
lehet reflektálni a Wolaffka rácz tudományára.

Klub-gazdául Géresi Kálmán választatott, ki meg­
ígérte, hogy üres óráit (van neki naponta 24!) a klub 
anyagi ügyeinek gondozására fordítja.

A pénz tárnoki tisztet Bs,kos Kálmán, a. kollégium 
millióinak ellenőre, fogadta el.

A klub, bölcs előrelátásból, fegyveroktatókról is 
gondoskodott, mert nem lehetetlen, hogy nemsokára 
fölhangzik a Talpra tótok! kiáltás s Anglia ellen há­
borúba megyünk. A ezéllövészetbe dr. Kun Mihály, 
annyi ártatlan nyúlnak kegyetlen gyilkosa, a kardví­
vásba pedig Jeney Miklós fogja a klub tagjait begya­
korolni. Reszkess Albion !

A klub hivatalos közlönye a turóc-z-szent-mártoni 
„Narodnie Noviny“ lesz, mely hazafias lap hü ápolója 
a magyar-tót testvériségnek. E lapba Debreczenből dr. 
Bakonyi Samu és dr. Király Péter fognak vezér- 
czikkeket írni, tárczaczikkekel Koncz Ákos. regényekkel 
Színi Péter, versekkel pedig Kovácsi Kálmán és Kun 
Béla fogják ellátni. Újdondásza sárga csizmás Zolthay 
Lajos lesz, ki a perpetuum mobilét önmagában már 
régen föltalálta !

A klub tagjainak máris tekintélyes számát nagy­
ban fogja szaporítani azon kedvező körülménv, hogy 
guatemalai lovag Dobieczky Sándor megígérte, hogy 
a klub tagjai számára kedvezményes vasúti jegyeket 
fog kieszközölni, különösen a felvidéki tót vármegyék 
felé. Szunyogh Sándor pénzügyigazgató pedig adóle­
engedést helyezett számukra kilátásba. E kijelentésért 
viharosan megéljenezték Szunyogh Sándort, noha 
Magyarországon a finánezokat nem igen szokták meg­
éljenezni !

Fokozta ezen lelkesedést két távirat felolvasása. 
Polónyi Géza és Gáspár Imre, ezek a budapesti kat- 
holikus szlávok, táviratilag tudatták, hogy kültagok 
gyanánt belépnek a debreczeni tót klubba. Polónyi 
Géza parlamenti beszédeit, Gáspár Imre pedig verseitaján- 
lotta föl kiadás végett a tót klubnak, a tiszta jövedelmet a 
klub pénztára javára ajánlván fel Benecs László, 
Nyíregyháza város polgármestere szintén táviratilag 
üdvözölte a debreczeni tót klubot, mint a két város, 
Debreczen és Nyíregyháza testvérisülésének jelét. A 
táviratokat, arany-rámába foglalva, a klub levéltárába 
helyezték cl, Hódv Bélát bízván meg a levéltárnoki 
teendőkkel. (Vége köv.)
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Szomjas Péter
városi lendőr.

Na még ilyesmi se esett 
meg velem, mihúta a fejemet 
a két fülem közt hordom, 
meg a 10-es szám a karza­
tomon van, kint állok posz­
ton a Tizenhárom város 
vígin a Csicsó sarkán, hát 
egy siheder cselidjány, akki 
a Kun ténsurnál szógál Hat­
van uczczán, ehun toszít 
felém egy kis gyereket kere­
ken forgó bőcsőbe, mellette 
meg ott sasérozott a kiped- 
rett bajuszu baka-káplár, 
ismertem a lelkem szógálót 
még a rígi posztomra! a 
szentanna uczczai kuttul, 
sokat elhanczuroztam vele, 

mig az asszony meg nem sejtette, ű is megismert, 
egyenesen felém tart, oszt aszongya, hogy Péter bácsi, 
ha szeret ekkicsit, gongyáí viseli ennek akkis gyerek­
nek két perczig. amig az unokatesviremmel megbeszil- 
jűk az otthonai dogokat, félszemivel erre a bakakáp­
lárra pislogott, ugy-e megteszi kedves Péter bácsi az 
Isten álgya meg, a rigi ősmerecscsig örvin is, mit vöt 
mit tennem a szip kirisre ekkis reminysíg fejibe meg­
tettem neki.

Ük oszt elmentek, én meg ott marattam a gye­
rekkel, de aut jutott eszembe, hogy ijen tájba szók 
jönni Dijószegi őlsparanesnyok ur posztot vizitálni, még 
megcsíp a gyerekkel, azt hiszi rulam, hogy valami 
házon kívüli kihágásnak eredminye a gyerek oszt oda 
lesz a becsület, ha meg otthagyom a posztot, 2 pen­
gőig sanyargat a tekéntetes feőkapitány ur, oszt nem 
gargarizálhatom a jövő hónapba a torkomat, mégis 
törtinjik aminek törtinni kell, elmentem a gyerekkel a 
vinkert felé, eczczer csak elkezd a gyerek ordítani, hogy 
összeszaladt a pesti sori níp, rimitően restelltem a 
dógot, szerettem vóna elsüjedni, a nípek meg röhögtek, 
hogy ni a rendőr bácsi a kis gyerekkel, én oszt elkezd­
tem csucsujgatni a gyereket, csicsis baba, esicsis, ótán 
meg előre hátra toszogattam a kocsit, hogy a gyerek 
hun ódalára, hun a hasára fordult, de azir ordított a 
gyerek, ahogy csak a torkán kifért, mán beleizzadtam 
a dajkálásba, az égre tekingettem, most segíts rajtam 
jó Isten, mer míngyá odaleszek.

A Vinkert előtt oszt elszántam magam, hogy meg- 
nizem a gyereket nincs-i valami baj, mer hogy Varga 
Emil tekéntetes orvas ur arra tanította az annyukomat: 
nem sir a gyerek, csak akkor, ha éhes, meg ha hibát 
követett el. Hozzákíszülök a kibontáshoz, de óh Iste­
nem, hogy vöt az a gyerek bepakkolva, most mán nem 
csodálom, hogy ojan peniszesek az úri nípek gyerme­
kei, mert annyira bekötözik, hogy egy csepp levegő 
nem ir hozzá; leódom a pántlikát, kibontom a duny­
hát, hát valami veres viaczkos vászonyba van a gye­
rek összezsugorodva, alatta meg flanér kettő is, a pe­
lenka, az ing, meg a rekli, mig ezeken keresztül jutok, 
eszembe botlott Orvas Gyurka, annak a bekísírisíbe se 
fáradtam igy bele annak idejín, alánizek a gyereknek, 
hát vöt azalatt olyan tócsa, mint kicsibe a csónakázó 
tó, oszt a pelenka mitül, mitül nem, olyan szip sárga
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vöt, mint a kanálí madár, ugyan úristen, mit csinájjak 
most, összegyűlekeztek fejem felett az terhes fellegek, 
tiszta hummi nem vöt a kocsiba, ha ebbe visszapako­
lom memneg orditni fog kihúzom alóla hat a pelenkát 
oszt azúrokba kimosom, igen de a nap meg ekkora 
elbújt az fellegek mögé, igy nem lehetett megszaritm 
(Tondolok egyet, lelököm a nadrágot, a gatyaszarbul 
fekanyaritok egy darabot, oszt aláteszem a gyereknek 
avval visszapakolom, nagy nehezen megnyugodott a 
«■verek, de a pesztra akkorára se került elő, úgy lacz- 
czik sok beszilni valója vöt az unokatesvinvel, este 
8-i» vártam, ekkor osztán betoszitottam a gyereket 
Kun urho, az ides apjáho, akki nagyon megköszönte 
a szivessígemet, magam meg elindultam a lelkemek 
keresisire, mert biztosra vettem, hogy öngyilkosságot 
követtek el, mégis leltem ükét a rabkert mellett, de 
nagyon furcsákat beszilhetett neki az a káplár, mer a 
lelkem ugv meg vót ijedve, hogy hanyatt vót vágódva,
oszt a két lábával az esthajnali csillagra mutogatott, a
káplár meg térgyepeit előtte, nyilván imádkozott, nem 
is háborgattam oszt ükét az otthoni dógok ismétlisibe.

Jó kívánság.
X. ur súlyos betegen feküdt. Sokan látogattak 

ezalatt." Midőn 'felépült, nagy murit csapott barátai 
tiszteletére. Az asztalnál feláll és elérzékenyülve szó­
nokol : . . , ,_ Kedves barátaim! Köszönöm szívességieket,
hogy súlyos betegségemben annyiszor felkerestetek. 
Adja Isten, hogy ezt mindnyájatoknak hasonlokep 
visszaszolgálhassam. __________________

Közoktatás.
Atya: Mit csinálsz az iskolában, I istike .
Pistike: Várok, mig csengetnek.________ _

Brachkrogen Dávid.
Bepürülte a Fucksz 

Majse o Wolf Leibist, o 
miért oz o neki külcsün 
adott lábast elhasadva adta 
vissza.

0 tiirvéngy elütt o 
Wolf Leibis esködött, hogy 
ü neki von igazság. Bizo­
nyított is őzt o küvelkezö 
szovokkol :

— Esköszök oz én 
szegén feleségem egészsé­
gére, hodj harmadszor : 
én ettől az őrtől lábast soha 
nem is kaptam, másodszor : 
mikar az én Zálikám óbban 
fözüt.t, odj vigyázott arra, 
mint o két szemére s elő 
szűr : mikar o I ucksz 

nekhem ide adta aztat a lábast, oz már el vált ho- 
sodva.

Thegnop sinállham edj nodszerü üzlet, -- mondja 
a Khóbi — s oztán o Rosenbergnél a „ frohnerban“ 

í ettem nodj khonállal edj kitűnő vocsorát.
Na matassál oztot o nodj konál - mondja o 

j Dalíi — mert máskép nem hiszek oz egész dalag.
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Szabály Pend elet
Debreczen sz. kir. város területén elfogyasztott szikviz megadóz­
tatása tárgyában legközelebb kibocsátandó szabályrendeletet az 

alábbiakban ösmertetjtik :

1. §-
Szikviz, szódavíz vagy szoldaviz név alatt ismert 

ital fogyasztási adó alá esik.
2. §■

Az adótételek a következőkben állapíttatnak meg
u. m.

a) a ki tiszta szikvizet bor nélkül iszik, köteles 
üvegenként 2 fillért a városi házi pénztárba nyugta 
ellenében befizetni,

b) fröcs vagy spritzer elnevezés alatt ismert ke­
verékhez felhasznált szikviz után literenként fizetendő 
10 fillér,

c) a sörmérők által a „hanzli“ és szikvizből 
előállított „sör-1 elnevezés alatt elárusított keve­
rékhez felhasznált szikviz után literenként 25 fillér 
fizetendő,

d) a tiszta sörbe eresztett kisebb adag szikviz után 
pedig 10 fillér adót kell fizetni.

3. §.
Csupán felebaráti szerétéiből másnak arczába 

Iröesesentctt szikviz nem képezheti a megadóztatás 
tárgyát.

4- §-
Adózó felek kötelesek a megadóztatásra vonatkozó 

adatokat a városi fogyasztási adó bekezelési hivatalhoz 
beszolgáltatni.

Azon vendéglős, korcsra áros vagy bármilyen 
rangú és módú halandó ki sörméréssel foglalkozik, 
köteles a 2. §. c. és d. pontjaira való tekintettel ha­
vonként adóvallomást felterjeszteni, melyben a sörrel 
kimért szikviz mennyiségét pontosan és hiány nélkül 
be kell vallani és eskü helyett állampolgári becsület­
szavával bizonyítani, hogy az adutokat a legjobb hite 
és tudomása szerint lelkiismeretesen vallotta be.

5. §.
A valótlan bejelentések vagy vallomások kihágást 

képeznek és 4—200 koronáig terjedhető pénzbüntetés­
sel sujtatnak.

A befolyt pénzbüntetések az alkoholismusban 
szenvedők szanatóriumának alapja javára lesznek for­
dítandók.

Jelen szabályrendelet, kihirdetése után azonnal 
eleibe lép.

Mint hírlik a helybeli vendéglősök cs sörmérők 
■ agy mozgalmat indítottak a fenti szabályrendelet ellen 

legközelebb egy küldöttség fog tisztelegni a belügy­
miniszternél, a hol kérni fogják a 2. §. c. és d. pont­
jainak a hatályon kívül helyezését.

Czirkuszban.
Az óriási hölgy produkeziója alatt egy ur hirtelen 

távozik.
Miért távozik? kérdik.
Ha látom, hogy dobálózik a sulyokkal, a fele­

gem jut eszembe és rosszul leszek.

Gólya Friczi
— a Kossuth-utcza sarkán. —

Tegnap megállottám a 
Kossuth utcza sarkán, hogy 
különösen kedvelt passióm­
nak hódoljak : gyönyörköd­
jem a megfejelt városhá­
zában. Alig bámulhattam. 
Megfosztottak ettől az élve­
zettől, mert egy nehány perc 
múlva odajön hozzám Szom­
jas Péter rendőr szalutál 
illedelmesen, azután felszól- 
lit, hogy „pártoljam a honi 
ipart, s aztán szálljak le az 
aszfaltról, a kövezetre1', ne 
álljam el az utat a járóke­
lőktől.

Készséggel engedtem 
az udvarias felkérésnek ; de 
nem állhattam meg, hogy 
meg ne kérdjem tőle, hogy 
mióta adta ki a főkapitány 
ur azt parancsba, hogy az 

utcza sarkokon nem szabad tanyát ütni ! Hiszen más 
városokban nincsen ez igy, a „sarki clubbok“ deb- 
reczeni speciálitások.

Azt feleli aztán rája a rendőr, hogy ki van az 
már régóta adva a parancsba, hogy ha valaki megáll 
az utczasarkon, hát fe1 kell szóllitani, hogy : oszofion 
szét, ne csoportosuljon, de hát nincsen annak miná- 
lunk semmi foganatja, „hanem hát a tekintetes urai 
azért szóllitottain fel, mert láttam, hogy „úri ember.“

Neki adtam a szivarvégemet.

Erővel is reám akarják fogni az emberek, külő 
nősen a jó ismerőseim s egyébb rossz akaróim, hogy 
nagyon magosán hordom a fejemet, azt is mondják, 
hogy hencegek, pedig csak azért tartom igy a fejemet, 
hogy által lássak sok mindenen.

A henczegés csak az üres fejüek szokása, a mi­
lyenek minálunk azok a bizonyos „nagyfejű“ alakok. 
pedig azt mondják, hogy a buzakalász is csak addig 
hordja magasan a fejét, mig „üres.“

*

A városházánál közfeltünést keltett a minap egy 
alak, kérvényt nyújtott be az utczaseprő gépek beho­
zatala végett. A tanács leakarta tartóztatni az illetőt, 
mint anarchistát, közveszélyes rendujitót, a ki a drága 
szemetet akarja a városból kisöpertetni. Megijedtek 
tőle. Pedig bizony nagyon ráférne a városi magistra- 
tusra is egy kis „tisztogatás.“

A debreczeni senátor nemcsak a pokolban, de 
még Budapesten is nagy ur. Találkoztam a múltkor 
egygyel odafenn. Bemutatkoztam neki mint „pátri", 
meg mint régi ösmerős. Úgy félvállról beszélgettünk. 
Azt vettem észre róla, hogy a francia etiquettenek hó­
dol, mert mikor felállott az asztaltól, köszönés nél­
kül távozott. Megjegyeztem róla, hogy inkább az lát­
szik meg rajta, hogy gyakran járja a hortobágyi szellő.

Zoli.

SJJ
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Ifjú Bugyi Sándor
debreczeni talyigás viselt dolgai.

Hát csak aszondom, hogy csintalan állat a sza­
már. Szeredán dílután ahogy megyünk a Iával a csó­
nakázó tó mellett, hát ehen ballag egy juhász szamár­
háton, a tetejíbe meg egy birka juhászháton, igen mer 
mír azír, hogy a birka ju megvót dögölve, oszt a ju­
hász ojan szamár vót, hogy az önnön saját tulajdon 
hátára kötötte ; a junak vót legtöbb esze, mer e vót 
legfejül, oszt mán ennek a hátán nem vót semmiféle 
állat.

Csak nízem az íkes társaságot, hát ecczer csak 
megáll a szamár, az égnek fordíttya eper ajkát oszt 
elkezd ínekelni. Na mondok, egye meg mán a fene, ez 
az orbánnapi szélrül tájíkosztattya a födi nípet, abbul 
a kótábúl danol, akkibül a kollégája, Falb Rudolf 
idöcsináló nímet poróféta úr, pedig elit is yóna tán 
mán a fagybál, mer a három fagyos szentek is szípen 
bedógozott a vetemínnek, gyömőcsnek, a szöllőt meg 
íppensíggel pocsíkra gyalázta, akkibül asztat sejdítem, 
hogy a gégátnat nagy szárasság fenyegeti. Nekünk is 
meg" kék asztat tenni, akkit a miskóczi csizmadiák 
megtett, mer ük gyülíst hittak össze a sok rossz idő 
vígett, oszt jól megbánták vetettik a dógot, vígtire 
abba állapottak meg, hogy fojamodást küdenek a főd- 
mívelési milisztérijomho a vígett, hogy a három fagyos 
szenteket, meg Orbán napját a kalendáriumba tegye 
átal májusról deczemberre, mer akkor úgy se árt, meg 
még ezenkívül asztatis tegye meg a milisztérijon ár, hogy be 
szíjjík a nímet császárral, akkivel úgyis nagy testű 
barácscságba vagyunk, oszt csapassa el Falb Rudolfot 
a hivatalából, mer amennyi galibát csinált mán a föd 
nípínek, asztat nem lehet kitűrni.

Hát e mán okos beszid, ha én tanálkoszhatnék 
nigy szem koszt Falb úrral, majd kigyógyitanáin én 
az idöcsináló betegsígibül hasonszenvedélyes módon,

akki abból áll, hogy kutyaharapást szőrivel, így ma­
gyarázta meg a kis Pál Íny orvos ur, lenyomnám a 
dévánra, oszt belecsömöszolnék a szájába vagy tíz 
leveli bikát, hogy csömöjjík meg tülle, tudom Istenem 
félbe hagyna a boszorkánsággal, nem rontana meg 
többet a vetíst.

Na^y kár is, hogy most engem el nem vittek az 
ország köccsígin Berlinybe, mikor a kiraj ment a kisi- 
rettyível, hászen mán egy férfival se több, se kevesebb 
nem került vóna nagy kőcssigbe, íkább még azt is 
megtettem vóna, hogy a vasúti estácziotul a Nyalka 
lovamon ügettem vóna a kocsik után Berliny ucczajm
dísznek okájír. . e

Na élig a hozzá, hogy am mint elhaltam a lenn
tisztelt szamarat, oszt ballagtam tovább a tengerparton 
ecczer csak mesmeg nagy ordítást hall a tulejim. — 
Hátra nízek, hát nem a szamár, hanem egy gyönyörű 
szíp kisasszony, meg egy ojan tíz esztendős forma kis 
jánv bele estek szegínyek a hajóból a vízbe, egy 
tarka koczkás bugyugójú ficsur meg ott nízte reszketve 
a hajóba az ebatta, nem mert utánnuk ugrani, hogy
kihúzza ükét. . . ,

líííííínnyé ászt a keserves idvessigit a vikon laboü 
szárának, a ki felmarkolt erre a hunezut világra, hát 
ha o-ólva vagy nem tuccz repülni, mer megesmertem 
hoo-y jogász gyerek, néked csak addig kell az asszony 
míg a szárazfődön tapogathatod, a vízbe nem mersz 
útónná menni, mondok rímítö haraggal, aval leugrok 
a lóról, oszt zsupsz a vízbe, úszók takarosán a hogy 
felé ammi könnyen ment, mer mír azír, hogy minde­
nütt irte a lábom a fődet. Szerencsére még íppen 
jókor írkeztem hozzá, déri kon kaptam, oszt vittem a 
hajóho de bion mán ott nekem is a számho írt a víz 
mé,r nyeltem is. Beletettem azonba szerencsésen, a 
ficsór köszönte, kezet nyújtott, nekem se kellett több be­
lerántottam magamho a vízbe, hogy ü se 1 egyik különb 
másnál. Jaj mijen mulacscságom tőtt benne, hogy lubicz- 
kolt mellettem. A hajónak megfogtam oszt az órát, húsztam 
magam után kifelé' Hát aminint húzom a kisasszont, 
akkor látom, hogy Miska fi jam meg a kis jánynyal 
birkózik a vízbe, ü is fogott magának tejír cseledet, 
de a nem ereszti, búvócskát jacczanak összecsimpaj 
köz ve, hun lemennek a víz alá, hun feljönnek. De mán 
ebbül baj lesz, ott haltam a hajót, oszt a ^gyerekek 
segícscsígire síjettem. \ alami nagy nehezen kí is tül­
tem üké” halászni, kivittem ükét a partra, de úgy 
össze vótak ragadva, hogy sehosse tuttam ükét szíjjel 
választani. Mán mindegy, mondok, majd elunnyák. 
Fordultam vissza a hőgyhö. Ezt is a szárazra tettem 
osztón, hogy én tenném szárazba is. mer valami taka­
ros gömbölyüsiget mutatott, ahogy rá tapatt a lucskos 
ruha” A tenyerem is sokat tudna errül a gömbölyüsíg- 
rül beszílni, mer ü tapasztalt legtöbbet, a víz alatt, 
míg vittem kifele a vízbül. A fijatal urat ott haltam, 
jöjjík ki, ha akar. Ki is jött, de szígyellitibe el is 
szalatt haza.

Mikor oszt vígé vót az íletmentísi sornak, oda 
jött hozzám Polonyi kapitány úr, oszt aszongya : „Na 
Bugyi komám, maga ojan szíp vitizsíget vitt vígbe, 
hogy én magát megfogadom tengerésznek, jó pízfizetist

(ÄE-FUtitillNllIK
leggyorsabb és legkifogástalanabb tisztítása

Hrabéczy Antal
kelmefestő és vegytisztító intézetében eszközöltetik

Debreczen, Széchényi-utcza 42. sz. 
yolódása teljesen ki van zárva.
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adok, még matrócz ruhával is ellátom, a fiját meg be- 
szegötletem matrócz inasnak, mer az a kőjük se kutya.“

Nem fogadom én el ezt a hévatalt tekintetes uram 
mondok, mer mír az r, hogy tengeri betegslget kapok 
én a víziül, írtódzok tülle, mán most is fel van kava- 
rodva tülle a gyomrom, megyek is rögvest a Pukkan- 
tóba. oszt lemosom a gégámat ettíil a bíkalétűl ekkís 
sestakertivel.

Na hát akkor fogaggya el legalább tűllem ezt a 
mcntísi érdemjelet aszongya, aval kivett a zsebíbül egy 
kerek veres reczét, akki szípen körül vót szegve ká­
rásszal, oszt egy gombostűvel a mejjemre tűzte.

Elfogattam, aval mentem a Pukkantóba, ott meg­
nyugtattam a gyomromat két féllitrivel, elfojtottam benne 
a lázadást, aut haza mentem. Otthon megláttya az 
asszony a mejjeinen az érdemjelt, aszongya, hát ken­
nek ki atta azt a pipa-tíllat ? Lekapom, körül nízem, 
hát csakugyan a vót. Ezen ojan dühbe jöttem, hogy 
vissza akartam menni, mondok belefojtom a poesoja 
direktor urat a tengerbe, de az annyok megfogott, bele 
vágott a vaczok dunyhájába, abba oszt én merültem 
el, de úgy, hogy a fi lem se lácczott ki. El is aluttam 
nyomba.

Értelmes Bel!ázs
külsősori lábbeli készítő véleménye a nőkről. 
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— Imádom a nőket ! Rólok szólván igen aposzt- 
ráfális gondolataim támadtak. Oh mily isteni, mily 
geográfiái tünemények a kedves hölgyetegek. — Elég 
egyetlen érintésük, a vagy kacsintások, s a férfi nem 
lesz férfi, hanem hitvány gyönge báb, kit a szende 
nöcske, dobál idébb-odább. A mi pedig karcsú sze- 
méljemet illeti — tetszek bár sok nőnek, — de vé­
leményt mondani égó magamról, non lovagiászat.

A gyöngéd nemekről filozófiáiván, először is a 
termetet veszem, bonczkés alá. Nagyrabecsült értekez­
letem szerint a termet magassága 165 cm. kell hogy 
legyen. A derék bőség, (miéder deleálale füzöir) más

fél ölelés, azaz 85 cm. A láb hossza 34 czm. valósá­
gos kordován bőrből. A szem, a szem dió nagyságú, 
buja fekete szemöldök hüs árnyában szerénykedvén, 
olykor-olykor ég felé forgatván. A halyzat tömött fona­
tokban omolván a gömbölü váltakra, a hallászati kagy­
lókat betakarván doszt. Az arcz, az arcz, halvány 
rózsaszínű, vérömlényszerü iideségtöl áttörve, berczen- 
czei szilva hamvassággal diszitvék. Az ajk, ajk, (lásd 
pirosbélü görögdinnye, Kozákné, főtér) kívánatos, édes, 
időközönként annak rendje és módja szerint csókra 
csucsoritván.

Tovább menvén a gyöngéd nemek hova további 
bonczolásában, hasonlatot teendek egy selyem paplan 
alatt született herczegnő, s nőm született pisztolytoki 
Pisztoly Erzsiké között felmerült diferencziális kü­
lönbségről, szólván ekképpen: Mig nőm e drága nőcs- 
ke egymaga felbont egy háromszáz kilós tökön majd 
kukoriezán hizlalt sertést, denikve disznót, addig egy 
urhatnámságban szenvedő herczegnő nem képes meg­
tölteni egy röf hurkát. Innen van aztán az a rangászati 
hézag mi nőm és egy herczegnő között tátong. Néze­
tem szerint ezen hézakot a közép osztály van hivatva 
bedugni.

Tovább elmélkedvén, a leányokra terjeszkedek ki. 
Ö rólok abszulde kevés a mondani valóm, mivel al­
kalmilag „A mai leányok“ czimen több kötetre terjedő 
böngészetet adok ki. Egy igen tisztelt jövendőbeli 
bizottsági tag barátomat kérvén fel az előszó meg­
írására. Addig is Isten velünk. Éljenek Magyarország 
hölgyetegjei, s kik már ez idő szerint anyának érzik 
magokat, neveljenek honfiakat sokat. Isten velünk ! — 
Isten Önökkel hölgyeim !

ítélet után.
Biró: Van még valami hozzátenni valója? 
Vádlott: Tíz évi fegyház 1 És még hozzátegyek? 

Inkább elvennék belőle valamit1!
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Diri Dongó üzenetei.
Hold. Ügyes. Jönni fog. Szívesen 

vesszük munkásságát. Alkalomadtán 
látogasson meg bennünket.

F. I. Bizonyos okok miatt a jövő 
számra maradt.

Fr. Vil, Cue. Örömrepesve várjuk 
kopogtatását.

Debrői. Egy nyomdászgyereket két 
jó czigarettáx al megakartunk vesz­
tegetni, hogy nevessen az ön iro­
mányán. Megpróbálta, de a harma­
dik sornál sírva fakadt.

I. Z. Hol maradt az Ígéret bevál­
tása.

Fáj a szivem . . . Forduljon va- 
---  lamely belgyógyászhoz. Mi nem se­

gíthetünk rajta.
— L. Reád ismertünk. Köszönjük. Telnék onnan több is. 
Zoli. G. F. nem stréber alak. A jogász életből szokta me­

ríteni anyagát. Azért a küldött dolog nem épen abba a rovatba 
való. Ennyit röviden tájékozásul. Köszönet és üdv.

Májusi. Szép, szép, csak hogy mielőtt ilyen dolgokba be­
lekezd, tanulja meg a helyesírást is. A versek azután ráérnek.

Női Kabátok, Gallérok, Kalapok, 
Gyermek ruhák, Blousok, J\ap- és 
esőernyők, Nyakkendők legnagyobb
választékban és legolcsóbb szabott árak mellett

csakis

A PÁRISI DIVAT ARIMBAN
kaphatók

DEBRECZEN, A FOPOSTA MELLETT.
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Néhány sor a jövő század történetéből.
Egy orosz repülő hadtest azonban kény­

telen volt meghátrálni, mert a legénység legnagyobb 
részének repülőgépét tönkre tette nohány ágyúgolyó 
a melyeket egy sereg kormányozható léghajóból lőttek 
ki. Mindazonáltal kénytelenek voltak az osztrákok 
meghátrálni, mert egyrészt a magyaroknak a poroszok 
ellen kellett fordulniok, az oroszok pedig két hadtest 
kormányozható anyóssal támadták meg az osztrák 
balszárnyat . . . ____________ _

Kiadó és laptulajdonos :
SZÉKELY J.

Kérem a czégre ügyelni!

Van szerencsém a t. közönséggel tudatni, hogy

férfi ruha és szabó üzletemet
az „Angol Divat“ helyiségébe helyeztem át és a mai kor­
nak” megfelelően rendeztem be, ügy hogy a legkényesebb 
Ízlést is kielégíthetem.

Kérem a t. közönség további párfogását.
Maradtam kiváló tisztelettel

KATZ HERMAN.
Kérem a czégre ügyelni!

CZIGZÚ LAJOS
GZIPÉSZ MESTER

Debreczen, Piacz-utcza 12. 
(Stenczinger-ház.)

Ajánlja dúsan berendezett saját gyártmányú kész

férfi- és női czipő raktárát
a legolcsóbb árak mellett.

Vidéki megrendelések minta czipő beküldése 
szerint páronként jutányos ár és pontos kiszolgálás 
mellett eszközöltetnek. — Meg nem felelő czipők ki­
cseréltetnek. — Mérték utáni megrendelések a legújabb 
divat szerint készíttetnek el.

S'ir cMTv. cvTS/: :\£$/l c\£5/c cvsg/DCV^/:. osa

szám.
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Tisztelettel tudatom a n. é. közönséget, hogy

• fog-műtermemet
• május hó l-től •

Péterfia-utczából
Piacz-utcza 79. sz. alá (Gaál Ferencz- 

ház, I. emelet) helyeztem át.
Továbbra is esedezem beeses pártfogásukért. 

Tisztelettel
DÉZSI LAJOS, fogtechnikus.
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Bútorok
Szabott árak mellett a legolcsóbban, leg­
nagyobb választékban és szolid kivitelben 

csakis a

Killer Ede
dúsan berendezett butorraktárában kaphatók

Debreczen, Főpiacz a főtőzsdével 
szemben.

MI Gyönyörű újdonságok művészi kivitelű
fényképekben, ^

úgymint: Reliefek, Pigmentek, ./
KAPPlatinotipyák, 

Coloritok stb. dH
.\X .»V

Elsőrangú
bJV műtermek mintájára

berendezett

& ' modern íényirda.

© 
© 
©kijelentem, hogy mai na- /r\

iv-i -i I Ac Iv/nI f Kn i*on rl F*r/ A eh.

Nyilatkozat.

Székely «c« — ^
ezégnek szabad kézből készpénzért eladtam és U/ 
az érte járó összeget hitelezőim kielégítésére © 
fordítom. ©

Budapest, 1900. május hó 10-én. ^

Előttünk: Sillingei1 Mór, ®
Kovács János,
Goldstein Mór,

©
©
©/TN Alulírott ezennel

pon összes áruraktáramat és boltberendezése- )í\
© met Székely Jenő és Társa debreczeni w
©
0 
©
©
©
©
©
0 
©zTN rencsém az alanti bámulatos olcso arakat /T\
^ a t. közönség figyelmébe ajánlani: 0
m Női lasting ezugos czipők 1 frtól kezdve. 0 
^ Férfi és női bőrczipők, valódi kézi /tx 
® munka minden színben 2 frttól kezdve. ^ 
© Férfi gallér 8 kr. Férfi ingek 78 krtól © 
© óriási választékban. Mindenféle divatos © 
© szalma-kalapok, harisnyák, eső és nap- © 
m ernyők, leány és fiú ruhák, torna és 0 
0 kerékpár ingek stb. gyári áron alól. 0
0 Tisztelettel Székely Jenő és Társa 0
0 Főtér, a Hungária mellett.
0 Ezelőtt Biedermann-palotában.

©
Kis-diófa-utcza 2. sz. 0

©
Hivatkozva a fenti nyilatkozatra, van sze- 0

rencsém az alanti bámulatos olcsó árakat ~
a t. közönség figyelmébe ajánlani:

©©©©-©©©©©-©©©©©©-©©©© 00©©-©0©©0©©00©-©©©0g
Nyomatott Hoffmann és Kronovitz könyvnyomdájában Debreczenben főpiacz, a főpostával szemben.


